
:128 בֶּן
bn
son-of

־
-

עֶשְׂרִים
oshrim
twenty

שָׁנָה
shne
year

אָחָז
achz
Ahaz

בְּמָלְכ�
b·mlk·u
in·to-be come-king-of·him

וְשֵׁשׁ
u·shsh
and·six

־
-

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

מָלַךְ
mlk
he-reigned

. Ahaz [was] twenty years
old when he began to reign,
and he reigned sixteen years
in Jerusalem: but he did not
[that which was] right in the
sight of the LORD, like
David his father:

1

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

הַיָּשָׁר
e·ishr
the·upright

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

כְּדָוִיד
k·duid
as·David

אָבִיו
abi·u
father-of·him

:
:

:228 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

בְּדַרְכֵי
b·drki
in·ways-of

מַלְכֵי
mlki
kings-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְגַם
u·gm
and·even

מַסֵּכ�ת
mskuth
molten- image s

עָשָׂה
oshe
he-made do

לַבְּעָלִים
l·bolim
for· the ·Baalim

:
:

For he walked in the ways
of the kings of Israel, and
made also molten images
for Baalim.

2

:328 וְהוּא
u·eua
and·he

הִקְטִיר
eqtir
he-caused- to -fume

בֶן־הִנֹּם~בְּגֵיא
b·gia~bn-enm
in·Ravine-of~Ben-Hinnom

וַיַּבְעֵר
u·ibor
and·he-is-causing- to-be -consume d

אֶת
ath
»

־
-

Moreover he burnt
incense in the valley of the
son of Hinnom, and burnt
his children in the fire, after
the abominations of the
heathen whom the LORD
had cast out before the
children of Israel.

3

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

בָּאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

כְּתֹעֲב�ת
k·thobuth
as·abhorrences-of

הַגּ�יִם
e·guim
the·nations

אֲשֶׁר
ashr
which

הֹרִישׁ
erish
he- cevicted

יְהוָה
ieue
Yahweh

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:428 וַיְזַבֵּחַ
u·izbch
and·he-is- msacrificing

וַיְקַטֵּר
u·iqtr
and·he-is- mfuming -incense

בַּבָּמ�ת
b·bmuth
in· the ·high-places

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

הַגְּבָע�ת
e·gbouth
the·hills

He sacrificed also and
burnt incense in the high
places, and on the hills, and
under every green tree.

4

וְתַחַת
u·thchth
and·under

כָּל
kl
every-of

־
-

עֵץ
otz
tree

רַעֲנָן
ronn
flourishing

:
:

:528 וַיִּתְּנֵהוּ
u·ithn·eu
and·he-is-giving·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהָיו
alei·u
Elohim-of·him

בְּיַד
b·id
in·hand-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אֲרָם
arm
Aram

וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

־
-

Wherefore the LORD his
God delivered him into the
hand of the king of Syria;
and they smote him, and
carried away a great
multitude of them captives,
and brought [them] to
Damascus. And he was also
delivered into the hand of
the king of Israel, who
smote him with a great
slaughter.

5

ב�
b·u
in·him

וַיִּשְׁבּוּ
u·ishbu
and·they-are-capturing

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

שִׁבְיָה
shbie
captive

גְד�לָה
gdule
great

וַיָּבִיאוּ
u·ibiau
and·they-are- cbringing

דַּרְמָשֶׂק
drmshq
Damascus

וְגַם
u·gm
and·moreover

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

נִתָּן
nthn
he-was-given

וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

־
-

בּ�
b·u
in·him

מַכָּה
mke
smiting

גְד�לָה
gdule
great

:
:

ס
s

:628 וַיַּהֲרֹג
u·ierg
and·he-is-killing

פֶּקַח
phqch
Pekah

בֶּן
bn
son-of

־
-

רְמַלְיָהוּ
rmlieu
Remaliah

בִּיהוּדָה
b·ieude
in·Judah

מֵאָה
mae
hundred

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

אֶלֶף
alph
thousand

בְּי�ם
b·ium
in·day

אֶחָד
achd
one

. For Pekah the son of
Remaliah slew in Judah an
hundred and twenty
thousand in one day, [which
were] all valiant men;
because they had forsaken
the LORD God of their
fathers.

6

הַכֹּל
e·kl
the·all

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

חָיִל
chil
valor

בְּעָזְבָם
b·ozb·m
in·to-forsake-of·them

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אֲב�תָם
abuth·m
fathers-of·them

:
:

:728 וַיַּהֲרֹג
u·ierg
and·he-is-killing

זִכְרִי
zkri
Zichri

גִּבּ�ר
gbur
masterful- man-of

אֶפְרַיִם
aphrim
Ephraim

אֶת
ath
»

־
-

מַעֲשֵׂיָהוּ
moshieu
Maaseiah

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

And Zichri, a mighty man
of Ephraim, slew Maaseiah
the king's son, and Azrikam
the governor of the house,
and Elkanah [that was] next
to the king.

7

עַזְרִיקָם
ozriqm
Azrikam

נְגִיד
ngid
governor-of

הַבָּיִת
e·bith
the·house

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אֶלְקָנָה
alqne
Elkanah

מִשְׁנֵה
mshne
second-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

ס
s

:828 וַיִּשְׁבּוּ
u·ishbu
and·they-are-capturing

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵאֲחֵיהֶם
m·achi·em
from·brothers-of·them

מָאתַיִם
mathim
two- hundreds

אֶלֶף
alph
thousand

נָשִׁים
nshim
women

And the children of Israel
carried away captive of
their brethren two hundred
thousand, women, sons, and
daughters, and took also
away much spoil from
them, and brought the spoil
to Samaria.

8

בָּנִים
bnim
sons

וּבָנ�ת
u·bnuth
and·daughters

וְגַם
u·gm
and·moreover

־
-

שָׁלָל
shll
loot

רָב
rb
much

בָּזְזוּ
bzzu
they-plundered

מֵהֶם
m·em
from·them

וַיָּבִיאוּ
u·ibiau
and·they-are- cbringing

אֶת
ath
»

־
-

הַשָּׁלָל
e·shll
the·loot

לְשֹׁמְר�ן
l·shmrun
to·Samaria

:
:

ס
s

:928 וְשָׁם
u·shm
and·there

הָיָה
eie
he-was bc

נָבִיא
nbia
prophet

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

עֹדֵד
odd
Oded

שְׁמ�
shm·u
name-of·him

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

But a prophet of the
LORD was there, whose
name [was] Oded: and he

9
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went out before the host
that came to Samaria, and
said unto them, Behold,
because the LORD God of
your fathers was wroth with
Judah, he hath delivered
them into your hand, and ye
have slain them in a rage
[that] reacheth up unto
heaven.

הַצָּבָא
e·tzba
the·host

הַבָּא
e·ba
the·one-coming

לְשֹׁמְר�ן
l·shmrun
to·Samaria

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

הִנֵּה
ene
behold !

בַּחֲמַת
b·chmth
in·fury-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

־
-

אֲב�תֵיכֶם
abuthi·km
fathers-of·you (p)

עַל
ol
on

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

נְתָנָם
nthn·m
he-gave·them

בְּיֶדְכֶם
b·id·km
in·hand-of·you (p)

וַתַּהַרְגוּ
u·thergu
and·you (p) -are-killing

־
-

בָם
b·m
in·them

בְזַעַף
b·zoph
in·turbulence

עַד
od
unto

לַשָּׁמַיִם
l·shmim
to· the ·heavens

הִגִּיעַ
egio
he- cattains

:
:

:1028 וְעַתָּה
u·othe
and·now

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

וִירוּשָׁלַםִ
u·irushlm
and·Jerusalem

אַתֶּם
athm
you (p)

אֹמְרִים
amrim
ones-saying

לִכְבֹּשׁ
l·kbsh
to·to-subdue-of

לַעֲבָדִים
l·obdim
to·servants

And now ye purpose to
keep under the children of
Judah and Jerusalem for
bondmen and bondwomen
unto you: [but are there] not
with you, even with you,
sins against the LORD your
God?

10

וְלִשְׁפָח�ת
u·l·shphchuth
and·to·maids

לָכֶם
l·km
for·you (p)

הֲלאֹ
e·la
?·not

רַק
rq
but

־
-

אַתֶּם
athm
you (p)

עִמָּכֶם
om·km
with·you (p)

אֲשָׁמ�ת
ashmuth
guilts

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

:
:

:1128 וְעַתָּה
u·othe
and·now

שְׁמָעוּנִי
shmou·ni
hear-you (p) ·me !

וְהָשִׁיבוּ
u·eshibu
and· cbring-back-you (p)  !

הַשִּׁבְיָה
e·shbie
the·captive

אֲשֶׁר
ashr
whom

שְׁבִיתֶם
shbithm
you (p) -captured

Now hear me therefore,
and deliver the captives
again, which ye have taken
captive of your brethren: for
the fierce wrath of the
LORD [is] upon you.

11

מֵאֲחֵיכֶם
m·achi·km
from·brothers-of·you (p)

כִּי
ki
that

חֲר�ן
chrun
heat-of

אַף
aph
anger-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

עֲלֵיכֶם
oli·km
on·you (p)

:
:

ס
s

:1228 וַיָּקֻמוּ
u·iqmu
and·they-are-rising- up

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

מֵרָאשֵׁי
m·rashi
from·heads-of

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

אֶפְרַיִם
aphrim
Ephraim

עֲזַרְיָהוּ
ozrieu
Azariah

בֶן
bn
son-of

־
-

יְה�חָנָן
ieuchnn
Jehohanan

Then certain of the heads
of the children of Ephraim,
Azariah the son of Johanan,
Berechiah the son of
Meshillemoth, and
Jehizkiah the son of
Shallum, and Amasa the son
of Hadlai, stood up against
them that came from the
war,

12

בֶּרֶכְיָהוּ
brkieu
Berechiah

בֶן
bn
son-of

־
-

מְשִׁלֵּמ�ת
mshlmuth
Meshillemoth

וִיחִזְקִיָּהוּ
u·ichzqieu
and·Jehizkiah

בֶּן
bn
son-of

־
-

שַׁלֻּם
shlm
Shallum

וַעֲמָשָׂא
u·omsha
and·Amasa

בֶּן
bn
son-of

־
-

חַדְלָי
chdli
Hadlai

עַל
ol
on

־
-

הַבָּאִים
e·baim
the·ones-coming

מִן
mn
from

־
-

הַצָּבָא
e·tzba
the·host

:
:

:1328 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

לָהֶם
l·em
to·them

לאֹ
la
not

־
-

תָבִיאוּ
thbiau
you (p) -shall- cbring

אֶת
ath
»

־
-

הַשִּׁבְיָה
e·shbie
the·captive

הֵנָּה
ene
hither

כִּי
ki
that

And said unto them, Ye
shall not bring in the
captives hither: for whereas
we have offended against
the LORD [already], ye
intend to add [more] to our
sins and to our trespass: for
our trespass is great, and
[there is] fierce wrath
against Israel.

13

לְאַשְׁמַת
l·ashmth
to·guilt-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

עָלֵינוּ
oli·nu
on·us

אַתֶּם
athm
you (p)

אֹמְרִים
amrim
ones-saying

לְהֹסִיף
l·esiph
to·to- cadd-of

עַל
ol
on

־
-

חַטּאֹתֵינוּ
chtathi·nu
sins-of·us

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

אַשְׁמָתֵינוּ
ashmthi·nu
guilts-of·us

כִּי
ki
that

־
-

רַבָּה
rbe
much

אַשְׁמָה
ashme
guilt

לָנוּ
l·nu
to·us

וַחֲר�ן
u·chrun
and·heat-of

אָף
aph
anger

עַל
ol
on

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

ס
s

:1428 וַיַּעֲזֹב
u·iozb
and·he-is-leaving

הֶחָלוּץ
e·chlutz
the·one-being-outfitted

אֶת
ath
»

־
-

הַשִּׁבְיָה
e·shbie
the·captive

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַבִּזָּה
e·bze
the·plunder

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

So the armed men left
the captives and the spoil
before the princes and all
the congregation.

14

הַשָּׂרִים
e·shrim
the·chiefs

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הַקָּהָל
e·qel
the·assembly

:
:

:1528 וַיָּקֻמוּ
u·iqmu
and·they-are-rising- up

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

נִקְּבוּ
nqbu
they-were-specified

בְשֵׁמ�ת
b·shmuth
in·names

וַיַּחֲזִיקוּ
u·ichziqu
and·they-are- caiding

And the men which were
expressed by name rose up,
and took the captives, and
with the spoil clothed all
that were naked among
them, and arrayed them, and
shod them, and gave them
to eat and to drink, and
anointed them, and carried
all the feeble of them upon
asses, and brought them to
Jericho, the city of palm
trees, to their brethren: then
they returned to Samaria.

15

בַשִּׁבְיָה
b·shbie
in· the ·captive

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

מַעֲרֻמֵּיהֶם
mormi·em
ones-naked-of·them

הִלְבִּישׁוּ
elbishu
they- cclothed

מִן
mn
from

־
-

הַשָּׁלָל
e·shll
the·loot

וַיַּלְבִּשׁוּם
u·ilbshu·m
and·they-are- cgiv ing-clothes·them

וַיַּנְעִלוּם
u·inolu·m
and·they-are- cgiv ing-sandals·them

וַיַּאֲכִלוּם
u·iaklu·m
and·they-are- cgiv ing- to -eat·them

וַיַּשְׁקוּם
u·ishqu·m
and·they-are- cgiv ing- to -drink·them

וַיְסֻכוּם
u·isku·m
and·they-are-rubbing·them

וַיְנַהֲלוּם
u·inelu·m
and·they-are- mconducting·them

בַּחֲמֹרִים
b·chmrim
in· the ·donkeys

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

כּ�שֵׁל
kushl
one-stumbling

וַיְבִיאוּם
u·ibiau·m
and·they-are- cbringing·them
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יְרֵח�
irchu
Jericho

עִיר־הַתְּמָרִים
oir-ethmrim
City-of-the·palms

אֵצֶל
atzl
beside

אֲחֵיהֶם
achi·em
brothers-of·them

וַיָּשׁוּבוּ
u·ishubu
and·they-are-returning

שֹׁמְר�ן
shmrun
Samaria

:
:

פ
p

:1628 בָּעֵת
b·oth
in· the ·time

הַהִיא
e·eia
the·she

שָׁלַח
shlch
he-sent

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אָחָז
achz
Ahaz

עַל
ol
on

־
-

מַלְכֵי
mlki
kings-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

לַעְזֹר
l·ozr
to·to-help-of

ל�
l·u
to·him

:
:

. At that time did king
Ahaz send unto the kings of
Assyria to help him.

16

:1728 וְע�ד
u·oud
and·further

אֲד�מִים
adumim
Edomites

בָּאוּ
bau
they-came

וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

בִיהוּדָה
b·ieude
in·Judah

וַיִּשְׁבּוּ
u·ishbu
and·they-are-capturing

־
-

For again the Edomites
had come and smitten
Judah, and carried away
captives.

17

שֶׁבִי
shbi
captive

:
:

:1828 וּפְלִשְׁתִּים
u·phlshthim
and·Philistines

פָּשְׁטוּ
phshtu
they-ransacked

בְּעָרֵי
b·ori
in·cities-of

הַשְּׁפֵלָה
e·shphle
the·low- foothill

וְהַנֶּגֶב
u·e·ngb
and·the·Negev

לִיהוּדָה
l·ieude
to·Judah

The Philistines also had
invaded the cities of the low
country, and of the south of
Judah, and had taken
Bethshemesh, and Ajalon,
and Gederoth, and Shocho
with the villages thereof,
and Timnah with the
villages thereof, Gimzo also
and the villages thereof: and
they dwelt there.

18

וַיִּלְכְּדוּ
u·ilkdu
and·they-are-seizing

אֶת
ath
»

־
-

בֵּית־שֶׁמֶשׁ
bith-shmsh
Beth-Shemesh

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אַיָּל�ן
ailun
Aijalon

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַגְּדֵר�ת
e·gdruth
the·Gederoth

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

שׂ�כ�
shuku
Soco

וּבְנ�תֶיהָ
u·bnuthi·e
and·outskirts-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

תִּמְנָה
thmne
Timnah

וּבְנ�תֶיהָ
u·bnuthi·e
and·outskirts-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

גִּמְז�
gmzu
Gimzo

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בְּנֹתֶיהָ
bnthi·e
outskirts-of·her

וַיֵּשְׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-dwelling

שָׁם
shm
there

:
:

:1928 כִּי
ki
that

־
-

הִכְנִיעַ
eknio
he-caused- to -submit

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

בַּעֲבוּר
b·obur
in on·account -of

אָחָז
achz
Ahaz

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כִּי
ki
that

For the LORD brought
Judah low because of Ahaz
king of Israel; for he made
Judah naked, and
transgressed sore against
the LORD.

19

הִפְרִיעַ
ephrio
he-caused-renouncing

בִּיהוּדָה
b·ieude
in·Judah

וּמָע�ל
u·moul
and·to-offend

מַעַל
mol
offense

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

:
:

:2028 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

עָלָיו
oli·u
on·him

פִּלְנְאֶסֶר~תִּלְּגַת
thlgth~phlnasr
Tilgath~Pilneser

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

וַיָּצַר
u·itzr
and·he-is- cdistressing

ל�
l·u
to·him

And Tilgathpilneser king
of Assyria came unto him,
and distressed him, but
strengthened him not.

20

וְלאֹ
u·la
and·not

חֲזָק�
chzq·u
he-aided·him

:
:

:2128 כִּי
ki
that

־
-

חָלַק
chlq
he-took-portion

אָחָז
achz
Ahaz

אֶת
ath
»

־
-

בֵּית
bith
house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בֵּית
bith
house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהַשָּׂרִים
u·e·shrim
and·the·chiefs

For Ahaz took away a
portion [out] of the house of
the LORD, and [out] of the
house of the king, and of
the princes, and gave [it]
unto the king of Assyria:
but he helped him not.

21

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

וְלאֹ
u·la
and·not

לְעֶזְרָה
l·ozre
to·help

ל�
l·u
to·him

:
:

:2228 וּבְעֵת
u·b·oth
and·in·time-of

הָצֵר
etzr
to- cdistress-of

ל�
l·u
to·him

וַיּ�סֶף
u·iusph
and·he-is- cadding

לִמְע�ל
l·moul
to·to-offend-of

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

הוּא
eua
he

And in the time of his
distress did he trespass yet
more against the LORD:
this [is that] king Ahaz.

22

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אָחָז
achz
Ahaz

:
:

:2328 וַיִּזְבַּח
u·izbch
and·he-is-sacrificing

לֵאלֹהֵי
l·alei
to·Elohim-of

דַרְמֶשֶׂק
drmshq
Damascus

הַמַּכִּים
e·mkim
the·ones- csmiting

בּ�
b·u
in·him

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

כִּי
ki
that

For he sacrificed unto
the gods of Damascus,
which smote him: and he
said, Because the gods of
the kings of Syria help
them, [therefore] will I
sacrifice to them, that they
may help me. But they were
the ruin of him, and of all
Israel.

23

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

מַלְכֵי
mlki
kings-of

־
-

אֲרָם
arm
Aram

הֵם
em
they

מַעְזְרִים
mozrim
ones- chelping

א�תָם
auth·m
»·them

לָהֶם
l·em
to·them

אֲזַבֵּחַ
azbch
I-shall- msacrifice

וְיַעְזְרוּנִי
u·iozru·ni
and·they-shall- chelp·me

וְהֵם
u·em
and·they

הָיוּ
eiu
they-became

־
-

ל�
l·u
to·him

לְהַכְשִׁיל�
l·ekshil·u
to·to- cmake-stumble-of·him

וּלְכָל
u·l·kl
and·to·all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:
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:2428 וַיֶּאֱסֹף
u·iasph
and·he-is-gathering

אָחָז
achz
Ahaz

אֶת
ath
»

־
-

כְּלֵי
kli
furnishings-of

בֵית
bith
house-of

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וַיְקַצֵּץ
u·iqtztz
and·he-is- mcutting-away

And Ahaz gathered
together the vessels of the
house of God, and cut in
pieces the vessels of the
house of God, and shut up
the doors of the house of the
LORD, and he made him
altars in every corner of
Jerusalem.

24

אֶת
ath
»

־
-

כְּלֵי
kli
furnishings-of

בֵית
bith
house-of

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וַיִּסְגֹּר
u·isgr
and·he-is-locking

אֶת
ath
»

־
-

דַּלְת�ת
dlthuth
doors-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

ל�
l·u
for·him

מִזְבְּח�ת
mzbchuth
altars

בְּכָל
b·kl
in·every-of

־
-

פִּנָּה
phne
corner

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

:
:

:2528 וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

עִיר
oir
city

וָעִיר
u·oir
and·city

לִיהוּדָה
l·ieude
to·Judah

עָשָׂה
oshe
he-made do

בָמ�ת
bmuth
high-places

לְקַטֵּר
l·qtr
to·to- mfume -incense -of

And in every several city
of Judah he made high
places to burn incense unto
other gods, and provoked to
anger the LORD God of his
fathers.

25

לֵאלֹהִים
l·aleim
to·Elohim

אֲחֵרִים
achrim
other-ones

וַיַּכְעֵס
u·ikos
and·he-is- cprovok ing- to -vexation

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

:
:

:2628 וְיֶתֶר
u·ithr
and·rest-of

דְּבָרָיו
dbri·u
matters-of·him

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

דְּרָכָיו
drki·u
ways-of·him

הָרִאשֹׁנִים
e·rashnim
the·first-ones

וְהָאַחֲר�נִים
u·e·achrunim
and·the·last-ones

Now the rest of his acts
and of all his ways, first and
last, behold, they [are]
written in the book of the
kings of Judah and Israel.

26

הִנָּם
en·m
behold·them !

כְּתוּבִים
kthubim
ones-being-written

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll-of

מַלְכֵי
mlki
kings-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְיִשְׂרָאֵל
u·ishral
and·Israel

:
:

:2728 וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

אָחָז
achz
Ahaz

עִם
om
with

־
-

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

וַיִּקְבְּרֻהוּ
u·iqbr·eu
and·they-are-entombing·him

בָעִיר
b·oir
in· the ·city

And Ahaz slept with his
fathers, and they buried him
in the city, [even] in
Jerusalem: but they brought
him not into the sepulchres
of the kings of Israel: and
Hezekiah his son reigned in
his stead.

27

בִּירוּשָׁלַםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

הֱבִיאֻהוּ
ebia·eu
they- cbrought·him

לְקִבְרֵי
l·qbri
to·tombs-of

מַלְכֵי
mlki
kings-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיִּמְלֹךְ
u·imlk
and·he-is-reigning

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

בְנ�
bn·u
son-of·him

תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

:
:

פ
p
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